32. BARANYASZENTGYÖRGY
<P>  Szengyörgy, -ön, -rü, -re, szengyörgyi: n. Szëngyërgȧ, in Szëngyërgȧ fon

Szëngyërgȧ, auf Szëngyërgȧ, szëgyërgër [BC3, 4: Szent Gyorgy BC7, 8: Szent

György SchQ1–9: Szent-György Hnt, Bt, MoFnT2: Baranyaszentgyörgy] – T:

731 ha/1269 kh – L: 382.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan lakott helység volt. A 17. század

végén is lakták; csak a Rákóczi-szabadságharc után (1711–1714 között) néptelene-

dett el. 40 éven át puszta volt; míg 1754-ben a Lotharingiából jött telepesek be nem

népesítették. Lakossága még századunk első felében is zömmel német anyanyelvű</A-1><-P> 
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<-P><A-1>volt. 1930-ban 24 magyar és 430 német lakta. 1970-ben 263 magyar, 69 német és 36

délszláv lakosa volt.</A-1></P>

<P>  Baranyaszentgyörgy [1542: Zenthgerg: Reuter: BarKözTel. 148.] A Szent-

györgy hn. a falu templomának védőszentjére, a megkülönböztető szerepű Ba-

ranya- [1907: Hnt. 75] előtag pedig a megyei hovatartozásra utal. (FNESZ 91.)</P>

<P>  1. Csollánytelep: Csollántelep: n. Óvərek ‘Obereck’ Fr. 2. Petőfi utca [Petőfi

Sándor u] U. 3. Iskola [Általános Iskola] É. 4. Kulturház [Művelődési Otthon] É.

5. Templom: n. Kerih n. Kirhë ‘Kirche’ [Róm. kat. templom] É. A múlt század

közepe táján egy szerb sírt találtak a templomban. 6. Káposztás: Káposztáskert:
n. Krȧtkȧtə ‘Krautgarten’ Fr. 7. Āsó utca: Kis utca: Kosut utca: n. Untërtārf
‘Unterdorf’ [Kossuth Lajos u] U. 8. Āsófalu: n. Untertārf ‘Unterdorf’ Fr.</P>

<P>  9. Gödrei-tető: n. Ködrërpërk ‘Gödrer Berg’ Dt. 10. Kerek-erdő: n. Kringndnër

Vȧld ‘Geringelter Wald’ [K8, 12: Gringelter Wald; l] D, l. 11. [K9 P: Irtás] Ds,

sz. 12. Kringli [Hnt, Bt, MoFnT2: Lukácstelep] Lh. Cigányok lakják. 13. n. Obər-

pirkënvȧld ‘Ober Birkenwald’ Ds, e, sz. 14. [K16, MoFnT2: Szent György hegy]

Ds, sz. 15. n. Bürgnvȧld ‘Birkenwald’ [K8, 12, P: Alter Birkenwald] D, Fs, e, sz.

16. Smírófȧ ‘Schmierofen’ D, sz. Valamikor kocsikenőcsöt készítettek itt. 17. n.

Hé ‘Hhe’: n. Héstik ‘Hőhestück’ Os, sz. 18. n. Pirkëvȧld ‘Birkenwald’ [K8, 12, P:

Birken Wald] Ds, e, sz, l. 19. Kringli S, sz. e. Itt is vannak a cigánykunyhók. 20.
[K12: Bükkszágy völgy; sz K9, P: Bükkszágyi völgy] Ds, sz. 21. n. Untərpirkën-

vȧlt ‘Unter-birkenwald’ Os, sz. 22. n. Lȧngi ‘Lange’ S, sz. 23. [K9, P: Kösnyék;
r, sz] Ds, sz. 24. Üveg-hëgy: n. Glászperg ‘Glasberg’ Os, sz. 25. n. Ájpȧomstik
‘Eichenbaumstück’ S, sz. 26. [MoFnT2: Lepke-dűlő] Ds, sz. 27. Rét ajja: n.

Víznfeld ‘Wiesenfeld’ [P: Wise feld] S, r, l. 28. Rece-csárda [K8: Récze Csárda]

Volt csárda, ahová a dombóvári vásárról jövet szoktak betérni. 29. Malom: n.

Míl ‘Mühle’ Volt malom. 30. [K9: Gossosi rét; r, sz P: Gazsi rét] S, r, sz. 31.
Gödrei-hegy: n. Kötrër përk ‘Gödrer Berg’ [K12 P: Gödreer Berg] Ds, sz. 32.
Bika-rét: Bika-vőgy: n. Vikəvízən ‘Stierwiesen’ [K8: Wikka Wiesen; sző, sz, l

K9: Vikawiesen; l K12: Wicken Wiesen P: Wika Wiesen] S, sz, l. 33. n. Flúrstik
‘Flurstück’ S, sz. 34. n. Tríbstik ‘Triebstück’: n. Tríbvȧjgártn ‘Triebweingarten’

[K8, 12 P: Trieb Weingarten; sző] S, l. 35. n. Ébrkrávȧ ‘Obere Graben’ vagy

‘Ebergraben’ S, sz. Vm (időszakos árok) van fölötte. 36. [K9 P: Karó-hegy; e] Ds,

e. 37. Szabó-hegy: n. Snájdër-perk ‘Schneider-Berg’ [K8, 12 P: Schneider Berg;
sz MoFnT2: Szabó-hegy] Ds, sz. 38. n. Víznstik ‘Wiesenstück’ [MoFnT2: Vizen-

stük] S, l. 39. n. Lȧngstik ‘Langstück’ S, sz. 40. n. Krȧtvízə ‘Krautwiesen’ S, l. 41.
n. Fledrmȧusz ‘Fledermaus’ [K8, 12 N: Fledermausberg; sz P: Fledermansberg]

S, sz. 42. n. Ȧltkirhë: n. Ȧltkerik: n. Ȧltkirik ‘Alte Kirche’ A hagyomány szerint

itt állt valamikor a falu temploma. 43. n. Perkstik ‘Bergstück’ [K8, 9: Hinter die

Hofstellen; sz] S, sz. 44. n. Kȧpëlestik ‘Kapellstück’ S, r, sz, bokros. 45. n. Pola-

míl ‘Pohlmühle’ [K9: Polle Mühlacker; e, l, sz, sző K16: Pohlmühle P: Polle

Mühl acker] S, sz, l. Valamikor csárda állt itt. 46. n. Hófstëlën ‘Hofstellen’ [K12:

Hofstellen] S, sz. 47. Vörös-domb: n. Roting ‘Rodung’: n. Róthűgen ‘Rothügel’

[K12: Roting Berg] S, sz. 48. Rét ajja: n. Feldvízn: n. Víznfeld ‘Feldwiesen,

Wiesenfeld’ S, r, sz. 49. n. Sillërkȧpëla ‘Schiller-Kapelle’ Kápolna. Schiller nevű
állíttatójáról. 50. [K8, 12: Untere Wiesen; r K9: Unterwiesen; r P: Unterviz] S,

r. 51. Káposztás: n. Krȧutgȧrtn ‘Krautgarten’ [K8: Káposztás; sz K9 P: Kraut-

garten; sz] S, sz. 52. Elő-hegy: n. Podnperk ‘Bodenberg’ [K8: Phode Berg; sző,

sz K9, 12 P: Vorderberg; l, sz, sző] Ds, sz, sző. 53. Papi-főd: n. Pharëfëld
‘Pfarrerfeld’ S, sz. Egyházi javadalmi föld volt. 54. Horhó: n. Hól ‘Hohl’ Hor. 55.
n. Roting ‘Rodung’ S, l. 56. Gyümölcsén: Gyümölcséni-ódal: n. Gyümölcsényër<-P> 
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#(IMAGE) 
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<-P>ëkë ‘Gyümölcsenyer Ecke’ [K8, 12 P: Gyümölcsényer Eck; e l] S, sz l. 57. Homok-

bánya: n. Santkrúvȧ ‘Sandgrube’ G. 58. Tatárka dülő Út. 59. n. Hádəlperk ‘Hadel-

berg’ [K8: Hádel Berg; sz K9: Hadlberg; sz K12: Hodelberg; sz P: Havlberg
MoFnT2: Haderberg] S, sz. 60. Kis-rét: n. Klájnvízn ‘Kleine Wiese’ S, r. 61. n.

Jégërkȧpëla ‘Jäger-Kapelle’ Kápolna. Jäger nevű állíttatójáról. 62. Hosszi-mëgye
S, sz. 63. Temető: n. Kherihóf ‘Kirchhof’ Te. 64. n. Hadlberger véh ‘Hadelberger

Weg’ Út. 65. Vörös-domb: n. Rothügl ‘Rothügel’ [K12: Roth Hügel] S, sz. 66.
Tormásër vízn ‘Tormaser Wiesen’ [K8, 12: Obere Wiesen; r K9, P: Oberewies;
r] S, r, l. 67. Kendërfődek: n. Hȧnfstik ‘Hanfstücke [K8: Kerder föld; sz] S, r, sz.

68. Maraszt: n. Mȧrȧszt ‘Morast’ S, mlen. 69. n. Mintszentər Berk ‘Mindszenter

Berg’ [K8, 12: Mindszenter Berg; e, l] Ds, sző. 70. Halastó Tó. 71. n. Umrisëkk
‘Umrißeck’ S, l, r, e. 72. Bakócai ut Út. Bakóca felé.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 11. K9 P:

Irtás – 12. Hnt, MoFnT2: Lukácstelep
– 14. K16 MoFnT2: Szent György hegy
– 20. K12: Bükkszágy völgy K9 P: Bükk-

szágyi völgy – 23. K9 P: Kösnyék – 26.

Mo Fn T2: Lepke-dülő – 30. K9: Gossosi

rét P: Gazsi rét – 36. K9 P: Karóhegy –
43. K8, 9: Hinter die Hofstellen – 50. K8,

12: Untere Wiesen K9: Unterwiesen P:

Unterviz.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Békás P:

Békás rét P: Felső Erdő P: Felső Szöl-

lő P: Pityóka rét P: Puszta P: Szenás P

K9: Szent Márton P: Váraljai rét P: Vi-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>dáki föld K16: Szent György patak K16:

Waderberg.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8 =1855:

BiÚ 838 1859: BiÚ 839 1863: BiÚ 840 –
K9 = 1855: BmK 293 – K12 = 1864 –
K16 = a III. országos felmérés térképei

P: 1865 MoFnT1: 1971 – Hnt: 1973 – Bt:

1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Tóth Irén főiskolai hallgató.

– Adatközlők: Papp Magdolna 22, Regös

Nándorné 41, id. Regös Nándorné 65, Sza-

lai Jakab 64, Szalai József 83 és Uhl An-

tal 74 é.</A-1></P></duolan 2>
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